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Schiebetisch ST

Der Schiebetisch besteht aus einer Fih-
rungsschiene [4-2], die an die linke Seite der
CS 50 EB/CMS GE/ MFT/3-VL montiert wird und
einem Schiebeschlitten [4-1], der auf der Fiih-
rungsschiene lauft.

Zum Transport kann der Schiebeschlitten mit
dem Drehknopf [3a-5] auf der Fiihrungsschiene
festgeklemmt werden.

Der Anschlag WRA 500 kann, analog zur CS 50
EB/CMS GE, an der umlaufenden Nut des Schie-
beschlittens befestigt werden.

Montage CS 50/ CMS-GE

-Setzen Sie an den beiden dufBeren Ausspa-
rungen [1-1] des Grundgestells jeweils eine
Halterung mit den Zapfen [1-2] ein.

Achtung: die Uberstinde [1-3] auf den Halte-
rungen missen jeweils nach auflen zeigen.

- Verschieben Sie die Halterungen in der Nut [1-6]
so weit, bis deren duBere Kanten (mit den Uber-
standen) mitden Fugen [1-4] des Grundgestells
lbereinstimmen, und die Schnappverbindungen
an den Uberstinden in die Nut einrasten.

- Setzen Sie die Fiihrungsschiene schrag von oben
mit den beiden Kunststoffhalterungen [2-1] in
die Nut [2-2] des Sagetisches ein.

- Schwenken Sie die Fiihrungsschiene nach un-

ten, so dass die Zapfen [1-5] der Halterungen
in die Bohrungen [2-3] der Flihrungsschiene
eingreifen.
Anmerkung: Die Fiihrungsschiene besitzt drei
Bohrungen, und kann daher in zwei Stellungen
(Uberstand nach hinten oder vorne) befestigt
werden.

-Schrauben Sie die Fihrungsschiene mit den
beiden Drehknopfen [3a-3] fest.

-Schieben Sie den Schiebeschlitten entspre-
chend Abb. [3a] mit den vier Rollen [3a-4] von
der Seite her auf die Fiihrungsschiene.

- Schrauben Sie die Endanschléage [3a-1] an den
beiden Enden der Nut [3a-2] fest.

Montage MFT/3-VL

- Setzen Sie die Flihrungsschiene schrag von oben
mit den beiden Kunststoffhalterungen [2-1] in
die Nut [3b-1] der Verldngerung ein.

-Schwenken Sie die Fihrungsschiene nach

unten, so dass die Drehknopfe der Fiihrungs-
schiene [3b-3] in die Bohrungen [3b-2] der
Verlangerung eingreifen.
Anmerkung: Die Flihrungsschiene besitzt drei
Bohrungen, und kann daher in zwei Stellungen
(Uberstand nach hinten oder vorne) befestigt
werden.

-Schrauben Sie die Fiihrungsschiene mit den
beiden Drehknopfen [3b-3] fest.

-Schieben Sie den Schiebeschlitten entspre-
chend Abb. [3a] mit den vier Rollen [3a-4] von
der Seite her auf die Filhrungsschiene.

- Schrauben Sie die Endanschlige [3a-1] an den
beiden Enden der Nut [3a-2] fest.

Hohenverstellung

- Offnen Sie die beiden Drehknopfe [3a-3].

- Verdrehen Sie die beiden Innensechskantschrau-
ben [4-3] so weit, bis das Anschlaglineal ca. 1
mm am Sagetisch Ubersteht.

- SchlieBRen Sie die Drehknopfe [3a-3].

Winkelverstellung

- Offnen Sie die beiden Schrauben [5-11.

-Verdrehen Sie die Schraube [5-2], bis die Auf-
lageflache des Schiebeschlittens parallel zur
Tischflache der Tischkreissdge ist. Kontrollieren
Sie die Parallelitat, indem Sie ein gerades Lineal
Uber den Schiebeschlitten und den Tisch der
Tischkreissdge legen.

- SchlieRen Sie die beiden Schrauben [5-11.



Sliding table ST

The sliding table consists of a guide rail [4-
2] which is mounted to the left side of the
CS 50 EB/CMS GE/ MFT/3-VL and a carriage [4-1]
which slides on the guide rail.

For transport, the slide can be fixed to the guide
rail using the rotary knob [3a-5].

Stop WRA 500 can be attached to the curved
groove on the carriage at the same time as the
CS 50 EB/CMS GE.

Fitting CS 50/ CMS-GE

- Attach one bracket at each of the two external
recesses [1-1] on the base chassis using the
peg [1-2].

Caution: the protruding points [1-3] on each of
the brackets must point outwards.

- Slide the brackets into the groove [1-6] until the
outer edge (with protruding points) lines up with
the join [1-4] on the base frame and the snap-
on clips lock onto the protruding points in the
groove.

- Lower the guide rails into position at an angle,
locating both plastic brackets [2-11in the groove
[2-2] on the saw table.

- Swivel the guide rails downwards so that the
pegs [1-5] on the brackets engage in the holes
[2-3] on the guide rails.

Note: the guide rail has three drilled holes and
can therefore be secured in two positions (pro-
truding point to the rear or front).

- Secure the guide rails using the two rotary knobs
[3a-3].

-Slide the carriage with the four rollers [3a-4]
onto the guide rails from the side as shown in
Fig. [3al.

- Secure the end stops [3a-1] at both ends of the
groove [3a-2].

Fitting MFT/3-VL

- Insert the guide rail into the groove [3b-1] on
the extension at an angle from above with the
two plastic brackets [2-1].

- Lower the guide rail so that the rotary knobs on
the guide rail [3b-3] engage in the holes [3b-2]
on the extension.

Note: the guide rail has three drilled holes and
can therefore be secured in two positions (pro-
truding point to the rear or front).

- Secure the guide rails using the two rotary knobs
[3b-31.

- Slide the carriage with the four rollers [3a-4]
onto the guide rails from the side as shown in
Fig. [3al.

- Secure the end stops [3a-1] at both ends of the
groove [3a-2].

Height adjustment

- Unscrew both rotary knobs [3a-3].

-Turn both Allen screws [4-3] until the sliding
fence is approx. 1 mm above the saw table.

- Tighten the rotary knobs [3a-3].

Angle adjustment

- Angle adjustment

- Open both screws [5-11.

-Turn the screw [5-2] until the contact surface
of the slide is parallel to the table surface of the
bench circular saw. Check the parallelism by
placing a straight ruler over the slide and the
table of the bench circular saw.

- Close both screws [5-11.
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Table coulissante ST

La table coulissante est constituée d'un rail de
guidage [4-2] monté du c6té gauche du CS 50
EB/CMS GE/ MFT/3-VL et d’un chariot coulissant
[4-1] se déplacant sur le rail de guidage.

Pour le transport, le chariot coulissant et le sélec-
teur de fonction [3a-5] peuvent étre fixés sur le
rail de guidage.

La butée WRA 500, comme sur le CS 50 EB/CMS
GE, peut étre fixée a la rainure faisant le tour du
chariot coulissant.

Montage CS 50/ CMS-GE

- Dans les deux évidements extérieurs [1-1] du
bati de base, posez a chaque fois un logement
avec les tenons [1-2].

Attention : les fleches [1-3] des logements
doivent étre orientées vers l'extérieur.

- Poussez les logements dans la rainure [1-6]
jusqu’a ce que les bords extérieurs (avec les
fleches) soient positionnés sur la jointure [1-
4] , du bati de base et que les assemblages a
encliquetage s’enclenchent dans la jointure aux
niveaux des fleches.

- Pour monter le rail de guidage, inclinez-le et
positionnez les deux piéces en plastique [2-1]
par le haut dans la rainure [2-2] de la table de
sciage.

- Inclinez le rail de guidage vers le bas de maniere
ace que les tenons [1-5] des renforts s'insérent
dans les orifices [2-3] du rail de guidage.
Remarque : Le rail de guidage posséde trois fo-
rages et peut donc étre fixé dans deux positions
(fleche vers larriére ou vers lavant).

- Serrez le rail de guidage avec les deux écrous
moletés [3a-3].

- Insérez le chariot coulissant sur le rail de gui-
dage par le c6té a l'aide des quatre galets [3a-4]
comme indiqué sur lill. [3al.

- Vissez les butées [3a-1] aux deux extrémités de
la rainure [3a-2].

Montage MFT/3-VL

-Insérez le rail de guidage en biais par le haut
avec les deux supports en plastique [2-1] dans
la rainure [3b-1] de la rallonge.

- Pivotez le rail de guidage vers le bas, de maniere
a ce que les boutons rotatifs du rail de guidage
[3b-3] s'engagent dans les orifices [3b-2] de la
rallonge.

Remarque : Le rail de guidage possede trois fo-
rages et peut donc étre fixé dans deux positions
(fleche vers larriére ou vers l'avant).

-Serrez le rail de guidage avec les deux écrous
moletés [3b-3].

- Insérez le chariot coulissant sur le rail de gui-
dage par le c6té a laide des quatre galets [3a-4]
comme indiqué sur lill. [3al.

- Vissez les butées [3a-1] aux deux extrémités de
la rainure [3a-2].

Réglage en hauteur

- Desserrez les deux molettes [3a-3].

-Vissez ou dévissez les deux vis a téte imbus
[4-3] jusqu’a ce que la régle de butée dépasse
d’env. T mm par rapport au niveau de la table
de sciage.

- Serrez les deux molettes [3a-31.

Réglage angulaire

- Desserrez les deux vis [5-11.

-Vissez ou dévissez la vis [5-2], jusqu'a ce que
la surface d'appui du chariot coulissant soit
paralléle a la surface de la table de la scie sta-
tionnaire. Vérifiez le parallélisme en posant une
regle a cheval sur le chariot coulissant et la table
de la scie stationnaire.

-Serrez les deux vis [5-1].
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Mesa corredera ST

La mesa corredera se compone de un riel de guia
[4-2] que se monta en el lateral izquierdo de la CS
50 EB/CMS GE/ MFT/3-VLy un carro movil [4-1]
que se desplaza por el riel de guia.

Para el transporte, el carro deslizante puede
apretarse con el botén giratorio [3a-5] del riel
de guia.

El tope WRA 500 puede fijarse, al igual que en CS
50 EB/CMS GE, en la ranura circular del carro
movil.

Montaje CS 50/ CMS-GE

- Fijar un elemento de soporte con perno [1-2]
en cada una de las dos entalladuras exteriores
[1-1] del bastidor.

Atencién: las partes salientes [1-3] en los ele-
mentos de soporte deben senalar al exterior.
- Deslizar los elementos de soporte en la ranura
[1-6] hasta que los bordes exteriores (con las
partes salientes) coincidan con las entalladuras
[1-4]1 del bastidor base , y las conexiones rapidas

de las partes salientes encajen en la ranura.

- Colocar el riel guia de forma inclinada desde
arriba introduciendo las dos barras de apoyo
de plastico [2-1] en la ranura [2-2] de la mesa
de serrar.

- Abatir el riel de guia hacia abajo hasta que los
pernos [1-5] de los elementos de soporte que-
den enclavados en los taladros [2-3] del riel de
guia.

Nota: el riel de guia tiene tres taladros y por
tanto puede fijarse en dos posiciones (parte
saliente hacia atras o hacia delante).

- Fijar el riel de guia mediante los dos reguladores
[3a-3].

- Deslizar lateralmente el carro movil con las
cuatro ruedas [3a-4] a lo lago del riel como se
indica en la figura [3al.

- Atornillar los topes finales [3a-1] en los extre-
mos de la ranura [3a-2].

Montaje MFT/3-VL

- Introduzca el riel de guia de forma inclinada
desde arriba con los dos soportes de plastico
[2-1] en la ranura [3b-1] de la prolongacién.

- Gire el riel de guia hacia abajo de modo que los
botones giratorios del riel de guia [3b-3] enca-
jen en los orificios [3b-2] de la prolongacion.

Nota: el riel de guia tiene tres taladrosy por tanto
puede fijarse en dos posiciones (parte saliente
hacia atras o hacia delante).

- Fijar el riel de guia mediante los dos reguladores
[3b-3].

- Deslizar lateralmente el carro movil con las
cuatro ruedas [3a-4] a lo lago del riel como se
indica en la figura [3al.

- Atornillar los topes finales [3a-1] en los extre-
mos de la ranura [3a-2].

Ajuste de la altura

- Desenroscar los dos reguladores [3a-3].

- Ajustar ambos tornillos de cabeza con hexagono
interior [4-3] de manera que la regla de tope
sobresalga aprox. T mm por encima de la mesa
de serrar.

- Enroscar los reguladores [3a-3].

Ajuste del angulo

- Afloje los dos tornillos [5-11.

- Gire el tornillo [5-2] hasta que la superficie de
apoyo del carro deslizante se encuentre paralela
a la superficie de la mesa de la sierra circular
estacionaria. Compruebe el paralelismo colo-
cando una regla recta sobre el carro deslizante
y la mesa de la sierra circular estacionaria.

- Apriete los dos tornillos [5-11.
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Carrello scorrevole ST

IL carrello scorrevole & composto da un binario
di guida [4-2] montato sul lato sinistro del CS 50
EB/CMS GE/ MFT/3-VL e una slitta di scorrimento
[4-1] che scorre anche sul binario di guida.

Per il trasporto & possibile fissare il cursore con
la manopola [3a-5] sul binario di guida.

IL riscontro WRA 500 puo essere fissato, analo-
gamente al CS 50 EB/CMS GE, nella scanalatura
della slitta di scorrimento.

Montaggio CS 50/ CMS-GE

- Inserire con i perni [1-2] un supporto in en-
trambe le scanalature esterne [1-1] del telaio
di base.

Attenzione: le sporgenze [1-3] sui supporti
devono sempre essere rivolte verso l'esterno.
- Spostare i supporti nella scanalatura [1-6] fino
afar combaciare i bordi esterni (con le sporgen-
ze) con i giunti [1-4] del telaio di base, quindi
inserire i giunti a molla sulle sporgenze nella

scanalatura.

- Inserire il binario di guida obliquamente dall'alto
con i due supportiin plastica [2-1] nella scana-
latura [2-2] della sega da banco.

- Orientare il binario di guida verso il basso, co-
sicché i perni [1-5] dei supporti si inseriscano
nei fori [2-3] del binario di guida.

Nota: il binario di guida & dotato di tre fori,
pertanto puo essere fissato in due posizioni
(sporgenza verso il retro o frontale).

- Awvitare il binario di guida con entrambe le ma-
nopole [3a-3].

- Spostare le slitte di scorrimento con le quattro
rotelle [3a-4] dal lato sul binario di guida, come
illustrato in figura [3al.

- Fissare le battute d’arresto [3a-1] su entrambe
le estremita della scanalatura [3a-2].

Montaggio MFT-3/VL

-Inserire il binario di guida inclinato dall'alto
con entrambi i supporti di plastica [2-1] nella
scanalatura [3b-1] della prolunga.

-Ruotare in basso il binario di guida in modo
che le manopole del binario di guida [3b-3] si
innestino nei fori [3b-2] della prolunga.

Nota: il binario di guida & dotato di tre fori,
pertanto puo essere fissato in due posizioni
(sporgenza verso il retro o frontale).

- Avvitare il binario di guida con entrambe le ma-
nopole [3b-3].

- Spostare le slitte di scorrimento con le quattro
rotelle [3a-4] dal lato sul binario di guida, come
illustrato in figura [3al.

- Fissare le battute d'arresto [3a-1] su entrambe
le estremita della scanalatura [3a-2].

Regolazione in altezza

- Allentare le due manopole [3a-3].

- Ruotare entrambe le viti a esagono interno [4-3]
finché la riga di riscontro raggiunge una distanza
di ca. 1 mm sopra alla sega da banco.

- Stringere le manopole [3a-3].

Regolazione dell‘angolo

- Aprire le due viti [5-1].

- Girare la vite [5-2] finché la superficie di appog-
gio della slitta di scorrimento & parallela alla
superficie del banco sega. Controllare il paral-
lelismo appoggiando una riga diritta sulla slitta
di scorrimento e sul banco della sega circolare.

- Chiudere le due viti [5-1].
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Schuiftafel ST
De schuiftafel bestaat uit een geleiderail [4-
2], die aan de linkerkant van de CS 50 EB/
CMS GE/ MFT/3-VL wordt gemonteerd, en een
schuifslede [4-1], die op de geleiderail loopt.

Voor het transport kan de schuifslede met de
draaiknop [3a-5] op de geleiderail worden vast-
geklemd.

De aanslag WRA 500 kan, analoog aan de CS
50 EB/CMS GE, in de omlopende groef van de
schuifslede worden bevestigd.

Montage CS 50/ CMS-GE

- Plaats in de beide buitenste uitsparingen [1-1]
van het basisframe een houder met pennen [1-
2].

Let op: de pijlen [1-3] op de houders moeten
naar buiten wijzen.

- Schuif aan de houders in de groef [1-6] totdat de
buitenste randen (met de pijlen) overeenstem-
men met de voegen [1-4] van het basisframe
en de klikverbindingen op de randen in de voeg
klikken.

- Plaats de geleiderail schuin van boven met de
beide kunststofhouders [2-1] in de groef [2-2]
van de zaagtafel.

- Draai de geleiderail naar onderen, zodat de pen-

nen [1-5] van de houders in de boringen [2-3]
van de geleiderail grijpen.
Opmerking: de geleiderail beschikt over drie
boorgaten en kan daarom in twee standen
(rand naar achteren of naar voren) bevestigd
worden.

- Schroef de geleiderail vast met de beide draai-
knoppen [3a-3].

- Schuif de geleideslede volgens afb. [3al met de
vier rollen [3a-4] vanaf de zijkant op de gelei-
derail.

-Schroef de eindaanslagen [3a-1] vast aan de
beide uiteinden van de groef [3a-2].

Montage MFT/3-VL

- Breng de geleiderail schuin van bovenaf met de
beide kunststof houders [2-1] in de groef [3b-1]
van de verlenging in.

-Draai de geleiderail naar beneden, zodat de
draaiknoppen van de geleiderail [3b-3] in de
boorgaten [3b-2] van de verlenging grijpen.
Opmerking: de geleiderail beschikt over drie
boorgaten en kan daarom in twee standen
(rand naar achteren of naar voren] bevestigd
worden.

- Schroef de geleiderail vast met de beide draai-
knoppen [3b-3].

- Schuif de geleideslede volgens afb. [3a]l met de
vier rollen [3a-4] vanaf de zijkant op de gelei-
derail.

- Schroef de eindaanslagen [3a-1] vast aan de
beide uiteinden van de groef [3a-2].

Hoogteverstelling

- Open de beide draaiknoppen [3a-3].

- Draai aan de beide inbusschroeven [4-3] tot
de aanslaglineaal ca. 1 mm boven de zaagtafel
uitsteekt.

- Sluit de draaiknoppen [3a-31.

Hoekverstelling

- Draai de beide schroeven [5-1] los.

-Verdraai de schroef [5-2], tot het steunvlak van
de schuifslede parallel met het tafelvlak van de
tafelcirkelzaag is. Controleer de parallelliteit
door een rechte liniaal over de schuifslede en
de tafel van de tafelcirkelzaag te leggen.

- Draai de beide schroeven [5-1] aan.
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Justerbord ST
Justerbordet bestar av en ralsstyrskena [4-2],
som monteras pa den vanstra sidan av CS 50 EB/
CMS GE/ MFT/3-VL, och en sladde [4-1] som lGper
i styrskenan.

Vid transport kan skjutsliden klammas fast pa
styrskenan med vridknappen [3a-5].

I likhet med CS 50 EB/CMS GE kan anslaget WRA
500 fastas i det kringgdende sparet pa sladen.

Montering CS 50/ CMS-GE

- S&tt fast en hallare i de bada ursparningarna
[1-1]1 pa grundenheten genom att sticka in tap-
parna [1-2].
0BS! Overhingen [1-3] p4 héllarna maste alltid
peka utat.

- Skjutin hallarna i sparet [1-6] tills den yttre kan-
ten (med 6verhangen) ligger jams med fogarna
[1-4]i grundenheten, och snappférslutningarna
pa dverhangen faller pa plats i sparet.

- S&tt in styrskenan snett ovanifran med de bada
plasthallarna [2-1]i sparet [2-2] pa sdgbordet.

- Sving ner styrskenan s& att tapparna [1-5] p&
hallarna hakar fast i halen [2-3] pa styrskenan.
Anmadrkning: Det finns tre hal pa styrskenan,
och den kan darfor fastas i tva lagen (6verhéng
bakat eller framat).

- Skruva fast styrskenan med de bada vreden
[3a-3].

- Skjut pé sldden med de fyra rullarna [3a-4] fr&n
sidan pa styrskenan, se bild [3al.

- Skruva fast &ndanslagen [3a-11i bada dndarna
av sparet [3a-2].

Montering MFT/3-VL

- S&tt styrskenan snett uppifrén med de bada
plasthallarna [2-1] i sparet [3b-11 i forlang-
ningen.

- Svang ner styrskenan, s3 att dess vridknappar
[3b-3] greppar i halen [3b-2] i forldngningen.
Anmaérkning: Det finns tre hal pa styrskenan,
och den kan darfér fastas i tva lagen (6verhang
bakat eller framat).

- Skruva fast styrskenan med de bdda vreden
[3b-3].

- Skjut pé sladen med de fyra rullarna [3a-4] fran
sidan pa styrskenan, se bild [3al.

- Skruva fast andanslagen [3a-1]i bada dndarna
av sparet [3a-2].

Hdjdinstallning

- Lossa de bada vreden [3a-3].

- Vrid de béda insexskruvarna [4-3] tills anslags-
linjalen star ca 1 mm 6éver sagbordet.

- Vrid &t vreden [3a-3].

Vinkelinstéllning

- Lossa de bada skruvarna [5-11.

-Vrid skruven [5-2] tills skjutslidens anligg-
ningsyta ar parallell mot bordsytan p& bordcir-
kelsagen. Kontrollera parallelliteten genom att
lagga en rak linjal 6ver skjutsliden och bordet
pa bordcirkelsagen.

- Dra &t de bada skruvarna [5-11.
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Tyontopoyta ST

Tyéntépoyta koostuu ohjauskiskosta [4-2], joka
asennetaan CS 50 EB/CMS GE/ MFT/3-VL:n va-
semmalle puolelle ja tyontokelkasta [4-1], joka
lilkkuu ohjauskiskolla.

Kuljetusta varten tyontokelkka voidaan kiinnittaa
kierrettavalla nupilla [3a-5] ohjainkiskoon.

Ohjain WRA 500 voidaan kuten CS 50 EB/ CMS GE
kiinnittaa tyontokelkan pyorivaan uraan.
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Asennus CS 50/ CMS-GE

- Laita perusrungon molempiin ulkoreikiin [1-1]
aina kiinnike tapilla [1-2].

Huomio: kiinnikkeissa olevan yldosan [1-3]
taytyy aina osoittaa ulospain.

-Tyonna kiinnikkeet uraan [1-6] niin pitkalle
kunnes niiden ulkoreunat ( ylaosilla) vastaavat
perusrungon saumaa [1-4] ja pikaliitokset yla-
osissa lukkiutuvat uraan.

- Laita ohjauskisko vinottain ylhaalta molempien
muovikiinnikkeiden [2-1] kanssa sahauspdydan
uraan [2-2].

- Kaanna ohjauskisko alaspain, niin etta kiinnik-



keiden tapit [1-5] osuvat ohjauskiskon reikiin
[2-3].
Huomautus: Ohjainkiskossa on kolme reikaa
ja siksi ne voidaan kiinnittaa kahteen asentoon
(ylareuna ylds-BBBtai eteenpain).

- Ruuvaa ohjauskisko molemmilla kierrettavilla
nupeilla [3a-3] kiinni.

-Tyénna tyontokelkka kuvan [3al mukaisesti
neljalla rullalla [3a-4] sivulta ohjauskiskolle.
- Ruuvaa p&éterajoitin [3a-1] uran [3a-2] molem-

piin paihin kiinni.

Asennus MFT/3-VL

- Laita viistosti ylhaaltapain ohjainkiskon kum-
matkin muoviset pitimet [2-1] jatko-osan uraan
[3b-11.

- Kaanna ohjainkiskoa alaspain siten, etta oh-
jainkiskon kiertonupit [3b-3] osuvat jatko-osan
reikiin [3b-2].

Huomautus: Ohjainkiskossa on kolme reikaa
ja siksi ne voidaan kiinnittaa kahteen asentoon
(ylareuna ylés-BBBtai eteenpdin).

- Ruuvaa ohjauskisko molemmilla kierrettavilla
nupeilla [3b-3] kiinni.

-Tyonna tyéntokelkka kuvan [3a]l mukaisesti
neljalla rullalla [3a-4] sivulta ohjauskiskolle.
- Ruuvaa p&aterajoitin [3a-1] uran [3a-2] molem-

piin paihin kiinni.

Korkeuden saato

- Avaa molemmat kierrettavat nupit [3a-31.

- Kierra molempia kuusiokoloruuveja [4-3] niin
pitkalle kunnes rajoitinviivain on n. 1 mm sa-
hauspdydan ylapuolella.

- Sulje kierrettavat nupit [3a-31.

Kulman s&aato

- Avaa molemmat ruuvit [5-11.

- Kierrd ruuvia [5-2], kunnes tyontokelkan vas-
tinpinta on yhdensuuntainen pdytapyordsahan
poytapintaan nahden. Tarkasta yhdensuuntai-
suus asettamalla suora viivain tyontokelkan ja
poytapyorasahan pdydan paalle.

- Kierra molemmat ruuvit [5-11 kiinni.

Rullebord ST
Rullebordet bestar af en faringsskinne [4-2], som
monteres pa den hgjre side af CS 50 EB/CMS
GE/ MFT/3-VL, og en trekfunktion [4-1], som
leber pa fgringsskinnen.

Ved transport kan traekfunktionen fastspaendes til
fgringsskinnen med drejeknappen [3a-5].

Anslaget WRA 500 kan ligesom CS 50 EB/ CMS
GE fastggres til treekfunktionens omkringliggende
not.

Montering CS 50/ CMS-GE

- Satenholderihver af grundstativets to yderste
udsparinger [1-1] ved hjeelp af tapperne [1-2].
Bemaerk: Udhaengene [1-3] pa holderne skal
pege udad.

-Forskyd holderne i noten [1-6], indtil deres
yderkanter (med udhangene) ligger pa linje
med fugerne [1-4] pa grundstativet, og snap-
forbindelserne pa udhaengene gar i indgreb i
noten.

- Seet fgringsskinnen i skrat fra oven, idet de to
plastholdere [2-1] placeres i arbejdsbordets not
[2-2].

- Sving feringsskinnen ned, sa holdernes tapper
[1-5] gér i indgreb i feringsskinnens boringer
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[2-3].
Bemaerk: Fgringsskinnen har tre boringer og
kan derfor fastgeres i to stillinger (udheeng
bagtil eller fortil).

- Skru fgringsskinnen fast med de to drejeknap-
per [3a-3].

- Skyd treekfunktionen pa feringsskinnen fra siden
af med de fire hjul [3a-4] i henhold til fig. [3al.

- Skru endeanslagene [3a-1] i notens [3a-2] to
ender fast.

Montering MFT/3-VL

- Saet fgringsskinnen skrat ovenfra i noten [3b-11
pa forleengerbordet ved hjzelp af de to plasthol-
dere.

- Sving feringsskinnen ned, sa feringsskinnens
drejeknapper [3b-3] griber ind i forleengerbor-
dets huller [3b-2].

Bemaerk: Fgringsskinnen har tre boringer og
kan derfor fastggres i to stillinger (udheeng
bagtil eller fortil).

- Skru fgringsskinnen fast med de to drejeknap-
per [3b-3].

- Skyd treekfunktionen pa feringsskinnen fra siden
af med de fire hjul [3a-4] i henhold til fig. [3al.

- Skru endeanslagene [3a-1] i notens [3a-2] to
ender fast.



Hgjdejustering

- Losn de to drejeknapper [3a-3].

- Drej de to unbrakoskruer [4-3], indtil anslags-
linealen er ca. 1 mm over arbejdsbordet.

- Spaend drejeknapperne [3a-3].

Vinkeljustering

- Lgsn de to skruer [5-11.

- Drej skruen [5-2], indtil treekfunktionens ar-
bejdsflade er parallel med rundsavens bordpla-
de. Kontroller paralleliteten ved at laegge en lige
lineal hen over treekfunktionen og rundsavens
bord.

- Spaend de to skruer [5-11.

D

Skyvebord ST
Skyvebordet bestar av en fgringsskinne [4-2] der
CS 50 EB/CMS GE/ MFT/3-VL er montert pa ven-
stre side samt en skyveslede [4-1] som beveger
seg pa fgringsskinnen.

Ved transport kan skyvesleiden med dreieknap-
pen [3a-5] klemmes fast pa styreskinnen.

Anlegget WRA 500 kan, pa tilsvarende mate som
CS 50 EB/CMS GE festes pa det omlgpende sporet
pa skyvesleden.

Montasje CS 50/ CMS-GE

- Sett inn en holder med tapper [1-2] pa hver av
de to ytre utsparingene [1-1] pa understellet.
NB! De utstikkende endene [1-3] pa holderne
skal peke utover.

- BForskyv holderne i sporet [1-6] inntil de ytre
kantene (med de utsikkende endene) er i flukt
med fugene [1-4] pa understellet og hurtigkob-
lingen pa de utstikkende endene klikker pa plass
i sporet.

- Sett fgringsskinnen pa skra ovenfra inn i sag-
bordet slik at de to holderne av plast [2-1] gar
inn i sporet [2-2] pa sagbordet.

- Vipp ned fgringsskinnen, slik at tappene [1-5]
tilholderne griperinn hullene [2-3] p& fgrings-
skinnen.

Merk: Styreskinnen har tre hull og kan dermed
festes i to stillinger (overheng bakover eller
forover).

- Skru fast fgringsskinnen med de to vriderne
[3a-3].

- Skyv skyvesleden inn pa fgringsskinnen fra siden
med de fire rullene [3a-4] slik det fremgar av
bilde [3al.

- Skru fast endestopperne [3a-1] i begge ender
av sporet [3a-2].

Montasje MFT/3-VL

- Sett styreskinnen pa skré ovenfra inn i forlen-
gelsen slik at de to holderne av plast [2-1] gar
inn i sporet [3b-1] pa forlengelsen.

- Sving styreskinnen nedover, slik at vriderne pa
styreskinnen [3b-3] griper i hullene [3b-2] pa
forlengelsen.

Merk: Styreskinnen har tre hull og kan dermed
festes i to stillinger (overheng bakover eller
forover).

- Skru fast fgringsskinnen med de to vriderne
[3b-31.

- Skyv skyvesleden inn pa fgringsskinnen fra siden
med de fire rullene [3a-4] slik det fremgar av
bilde [3al.

- Skru fast endestopperne [3a-1] i begge ender
av sporet [3a-2].

Hoyderegulering

- Apne de to vriderne [3a-31.

- Vri de to unbrakoskruene [4-3] inntil anleggs-
skinnnen star ca. 1 mm over sagbordet.

- Lukk de to vriderne [3a-3].

Vinkelregulering

- Lagsne begge skruene [5-11.

- Vri skruen [5-2] til baereflaten pa feringsskinnen
er parallell med bordflaten pa bordsirkelsagen.
Kontroller parallelliteten ved a legge en rett
linjal over fgringsskinnen og bordet pa bordsir-
kelsagen.

- Stram begge skruene [5-11.
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Mesa esquadrejadeira ST
A mesa esquadrejadeira é constituida por um
trilho-guia [4-2], que é montado no lado esquer-
do do CS 50 EB/CMS GE/ MFT/3-VL, e um carro
corredico [4-11, que se move no trilho-guia.

Para o transporte, o patim corredico pode ser
fixado por aperto no trilho-guia através do punho
giratério [3a-5].

De modo semelhante ao CS 50 EB/CMS GE, o ba-
tente WRA 500 pode ser fixo a ranhura circundante
do carro corredico.

Montar CS 50/ CMS-GE

- Em ambos os entalhes exteriores [1-1] da arma-
cao base, coloque respectivamente um suporte
com a cavilha [1-2].

Atencdo: as protuberancias [1-3] nos suportes
devem apontar para fora.

- Desloque os suportes na ranhura [1-6] até os
cantos exteriores (com as protuberancias) coin-
cidirem com as fendas [1-4] da armacao base,
e as unioes de engate engatarem na ranhura
pelas protuberancias.

- Introduza o trilho-guia obliquamente, pelo lado
de cima, com os dois suportes de plastico [2-1]
na ranhura [2-2] da bancada de serra.

- Vire o trilho-guia para baixo, de modo a que as
cavilhas [1-5] dos suportes encaixem nos ori-
ficios [2-3] do trilho-guia.

Nota: o trilho-guia possui trés orificios, podendo
porisso ser fixo em duas posicdes (protuberan-
cia para tras ou para a frente).

- Aparafuse o trilho-guia com ambos os botdes
giratorios [3a-31.

- Com os quatros rolos [3a-4], desloque o carro
corredico a partir da parte lateral, de acordo
com a fig. [3al, para o trilho-guia.

- Aparafuse os batentes de fim de curso [3a-1]
nas duas extremidades da ranhura [3a-2].

Montar MFT/3-VL

- Insira o trilho-guia na ranhura [3b-1] do pro-
longamento, de forma inclinada e pelo lado de
cima, com ambos os suportes de plastico [2-1].

- Incline o trilho-guia para baixo, de modo a que
os botdes giratérios do trilho-guia [3b-3] enga-
tem nos furos [3b-2] do prolongamento.

Nota: o tritho-guia possui trés orificios, podendo
por isso ser fixo em duas posicdes (protuberan-
cia para tras ou para a frente).

- Aparafuse o trilho-guia com ambos os botoes
giratérios [3b-31.

- Com os quatros rolos [3a-4], desloque o carro
corredico a partir da parte lateral, de acordo
com a fig. [3al, para o trilho-guia.

- Aparafuse os batentes de fim de curso [3a-1]
nas duas extremidades da ranhura [3a-2].

Ajuste em altura

- Abra ambos os botdes giratérios [3a-31.

- Gire os dois parafusos de sextavado interior
[4-3] até a régua de batente sobressair aprox.
1 mm acima da bancada de serra.

- Feche os botées giratérios [3a-31].

Ajuste do angulo

- Desenrosque ambos os parafusos [5-11.

- Rode o parafuso [5-2] até a superficie de apoio
do carro corredico ficar paralela a drea da mesa
da serra circular de bancada. Verifique o para-
lelismo, colocando uma régua direita sobre o
carro corredico e a mesa da serra circular de
bancada.

- Enrosque ambos os parafusos [5-11.



PaspBuXHo# cTon ST
Pa3pgBUXHOM CTON COCTOUT M3 HanpasastoLLen
[4-2], moHTUpyemoit ¢ neBoit cTopoHsl CS 50 EB/
CMS GE/ MFT/3-VL, n canazok [4-1], nepemeuya-
IOLLMXCS MO HampaBAsoWwen.

Mpn TpaHCcMopTUPOBKE MOABMXKHbIE Canasku
MOHO 3aKpemuTh Ha WMHe-HanpaBasioLLei npu
nomoluy BuHTa-bapatuka [3a-5].

Ynop WRA 500 moxer, kak 1 CS 50 EB/CMS GE,
KpenuTbCs NMpu MoMoLLU NOBOPOTHOIO Masa ca-
Na3sokK.

MoHTax CS 50/ CMS-GE

- BcrasbTe B 06e BHewHux BbleMkn [1-1] pambi
aneMeHT KpenneHus c uandamm [1-2].
BHuMaHwue: eoictynbl [1-3] Ha anemenTax kpe-
MAEHUS LOMKHbI YKa3biBaTb HapyXxy.

- MepepsuraiiTe 3neMeHTbl KpPerieHWs B nase
[1-6] oo Tex nop, noka BHewwHMe KPoMKH [C BbI-
ctynamu) He cosnagyT co weamu [1-4] pambl, 1
3aXKMMbI Ha BbICTyNax He 3abMKCHPYIOTCA B Nasy.

- BcrasbTe nnactukosbie kpennenus [2-1] nva-
npasnsioweit B nas [2-2] nunbHoro ctona.

- OnycTuTe HanpaBAoLLY0 TakuM 06pasom, uTo-
bl uandbl [1-5] aneMeHTOB KpenneHns BCTasu-
nuck B oteepctus [2-3] Hanpasnaiowei.
MpuMeyaHue: Ha wunHe-HanpaBnawLwen pac-
MONOXEHBI TPU OTBEPCTUS, U €€ MOXKHO 3aKpe-
MUTb B ABYX MOJIOXeHNAX (BbICTYMOM Ha3azg uim
Brepen).

- 3adukcupyiTe HanpasASoOLLYO NPU NMOMOLLM
obeux Bpawawomxcs pydek [3a-31.

- B cootsetctauu ¢ puc. [3al caputbTe canaskm k
HaMpasFoLLEN MPY MOMOLLM YETbIPEX POSTUKOB
[3a-4].

- Hakperko MpUBMHTUTE KOHLEBbIE OrPaHNYNTENN
nepemelterns [3a-1] no kpasm naza [3a-2].

MonTaxx MFT/3-VL

- YcTaHoBUTE WUHY-HANPaBAsoLLYyo N0 Yriom
CBEepXy C NMOMOLLbIO ABYX MJacTMaccoBbIX Aep-
xateneit [2-11 B8 nas [3b-1] yanuHutensHoro
3NeMeHTa.

- 0TBEAMTE LWNHY-HANPaBAAIOLLYI0 BHU3 HACTOb-
KO, 4T06bI BUHTLI-6apaLlKu LWKMHbI-HaNpPaBsio-
wen [3b-3]1 Bownu B 3auenneHve c peabboBbiMK
orsepctuamu [3b-2] yanunurtensHoro anemerTa.
MpuMeyanue: Ha WwnHe-HanpasnsioLiei pac-
MOJIOXKeHbI TPU OTBEPCTUS, U €€ MOXHO 3aKpe-
MUTb B ABYX NONOXeHUAX (BLICTYNOM Ha3ag uim
Bnepen).

- 3apuKcupyinTe HanpasaASIoOLLYiO NPY MOMOLLM
o6eunx BpaLlatowmxcs pyyek [3b-31.

- B cootsetctenu ¢ puc. [3al casuHbTe canaskm k
HanpasnsoLLei Npy MOMOLLM YeTbIpex POSIMKOB
[3a-4].

- Hakpenko npuBUHTWTE KOHLEBbIE OrpaHUYUTENU
nepemetterus [3a-1] no kpasm nasa [3a-2].

PerynupoBka BbiCOTbI

- OTBMHTUTe BpaLatowwmecs pyykm [3a-3].

- BpalwanTe Wwypynsl C LWECTUTPAHHLIM LWANLEM
[4-3] o Tex nop, noka ynopHas nnaHka He oka-
KeTCsi B MOMIOXKEHUU Ha 1 MM Bbllle MUALHOMO
cTona.

- 3atanuTe Bpawatolmecs pydkm [3a-31.

PerynupoBka yrna

- OTBMHTUTE 06a BuHTa [5-1].

- 3aBopauusaiite BuHT [5-2] go Tex nop, noka
0MopHasi NMoBEPXHOCTb MOLBMXHbIX Canasok He
ByneT ycTaHoBNEHa NapanesbHo NOBEPXHOCTH
nunbHoro ctona. MpoBepbTe NapannenbHOCTb
CaNasoK v NMUILHOIO CTOSa C NMOMOLLIbIO IMHENKMN.

- 3atsaHuTe oba BuHTa [5-11.
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Posuvny stal ST
Posuvny stll se sklada z vodici listy [4-2], ktera
se montuje na levou stranu stolu CS 50 EB/CMS
GE/ MFT/3-VL, a z posuvného voziku [4-1], ktery
se posunuje po vodici liSté.

Pro prepravu je mozné zajistit posuvné sané otoc-
nym knoflikem [3a-5] na vodici Listé.

Doraz WRA 500 lze, analogicky ke stolu CS 50
EB/CMS GE, upevnit na celoobvodovou drazku
voziku.

Montaz CS 50/ CMS-GE

- Na kazdé z obou vnéjsich vybrani [1-1] zaklad-
niho stojanu stolu nasadte drzék s cepy [1-2].
Pozor: Presahy [1-3] na drzdku musi ukazovat
vzdy ven.

-Drzéaky posunte v drazce [1-6] tak daleko, aZ se
jejich vnéjsi hrany (s presahy) kryji se sparami
[1-4] zakladniho stojanu stolu, a zaskakovaci
spojky na presazich zaskoci do drazky.

-Vodici liStu nasadte Sikmo shora obéma plasto-
vymi drzaky [2-1] do drazky [2-2] Fezaciho stolu.

-Vodici listu sklopte dold tak, aby ¢epy [1-5] drza-
ku zapadly do otvord [2-3] ve vodici Listé.
Upozornéni: Vodici lisSta ma tri otvory, a lze ji
proto pripevnit ve dvou polohach (presah dozadu
nebo dopredu).

-Vodici liStu priSroubujte obéma otocnymi knofliky
[3a-3].

-Nasunte podle obr. [3a] posuvny vozik se ¢tyfmi
kolecky [3a-4] ze strany na vodici listu .

-Koncovy doraz [3a-1] prisroubujte na obou kon-
cich drazky [3a-2].

Montaz MFT/3-VL

- Vlozte vodici listu s obéma plastovymi tchyty
[2-11 Sikmo shora do drazky [3b-1] prodlouzeni.

- Nato¢te vodici listu dol, tak aby otoéné regula-
tory vodici listy [3b-3] zapadly do otvord [3b-2]
v prodlouZzeni.
Upozornéni: Vodici lista ma tfi otvory, a lze ji
proto pFipevnit ve dvou polohach (presah dozadu
nebo dopFedul).

-Vodici listu priSroubujte obéma otocnymi knofliky
[3b-3].

-Nasurite podle obr. [3a] posuvny vozik se ¢tyrmi
kolecky [3a-4] ze strany na vodici listu .

-Koncovy doraz [3a-11 prisroubujte na obou kon-
cich drazky [3a-2].

Vyskové prestaveni

-Povolte oba oto¢né knofliky [3a-3].

-Otacejte obéma Srouby s vnitinim Sestihranem
[4-3] tak dlouho, dokud pravitko dorazu nepre-
¢nivéa asi 1 mm nad fezaci stdl.

-Utahnéte oba otocné knofliky [3a-31.

Uhlové prestaveni

-Povolte oba Srouby [5-11.

-Sroubem [5-2] otalejte, dokud dosedaci plocha
kluznych saninebude paralelné se stolni deskou
stolni okruzni pily. Zkontrolujte rovnobéznost
tim, Ze poloZite pres kluzné sané a stil stolni
okruzni pily rovné pravitko.

-Utahnéte oba Srouby [5-11.



Stot przesuwny ST
Stét przesuwny sktada sie z szyny prowadzacej [4-
2], montowanej z lewej strony stotu CS 50 EB/CMS
GE/MFT/3-VL oraz san [4-1], przesuwajacych sie
po szynie prowadzace;j.

Do transportowania mozna zacisnac sanie na
szynie prowadzacej za pomoca pokretta [3a-5].

Analogicznie CS 50 EB/CMS GE prowadnice WRA
500 mozna montowa¢ do obwodowego rowka
san.

Montaz CS 50/ CMS-GE

- Wtozy¢ do obu zewnetrznych wgtebien [1-1]

stelaza podstawowego po jednym uchwycie z

czopami [1-2].

Uwaga: Wystepy [1-3] na uchwytach musza by¢

skierowane na zewnatrz.

Przesuna¢ uchwyty w rowku [1-6] w taki sposéb,

aby ich zewnetrzne krawedzie (z wystepami)

pokrywaty sie ze spoinami [1-4] stelaza podsta-

wowego, oraz aby potaczenia zatrzaskowe przy

wystepach zatrzasnety sie w rowku .

Wsunac szyne prowadzaca skosem od géry obo-

ma uchwytami z tworzywa sztucznego [2-1] w

rowek [2-2] stotu pilarskiego.

Pochyli¢ szyne prowadzaca w dét, w taki sposob,

aby czopy [1-5] uchwytéw weszty w otwory [2-3]

szyny prowadzacej.

Informacja: Szyna prowadzaca posiada trzy

otwory, i z tego wzgledu mozna mocowac¢ ja w

dwdch potozeniach (wystep z tytu lub z przo-

du).

- Przykreci¢ szyne prowadzaca dwoma pokrettami
[3a-3].

- Nasuna¢ sanie zgodnie z ilustracja [3a] cztere-
ma rolkami [3a-4] z boku na szyne prowadzaca.

- Przykreci¢ ograniczniki koncowe [3a-11 na obu
koncach rowka [3a-2].

Montaz MFT/3-VL

- Wtozy¢ szyne prowadzaca skosnie od gory obo-
ma uchwytami z tworzywa sztucznego [2-1] we
wpust [3b-1] przedtuzenia.

- Odchyli¢ szyne prowadzaca w dét tak, aby po-

kretta szyny prowadzacej [3b-3] wchodzity w
otwory [3b-2] przedtuzenia.
Informacja: Szyna prowadzaca posiada trzy
otwory, i z tego wzgledu mozna mocowac ja w
dwdch potozeniach (wystep z tytu lub z przo-
du).

- Przykreci¢ szyne prowadzaca dwoma pokrettami
[3b-3].

- Nasunac sanie zgodnie z ilustracja [3al cztere-
ma rolkami [3a-4] z boku na szyne prowadzaca.

- Przykrecic¢ ograniczniki koricowe [3a-11 na obu
koAcach rowka [3a-2].

Regulacja wysokosci

- Odkreci¢ oba pokretta [3a-31.

- Przekreci¢ obie $ruby z tbem walcowym o
gniezdzie szeéciokatnym [4-3] w taki sposob,
aby liniat prowadnicy wystawat ok. 1 mm ponad
stot pilarski.

- Dokreci¢ oba pokretta [3a-31.

Przestawianie kata

- Odkreci¢ obie $ruby [5-11.

- Przekreca¢ $rube [5-2] do momentu, az po-
wierzchnia przylegania san bedzie rownolegta
do powierzchni stotu pilarki tarczowej. Spraw-
dzi¢ réwnolegtosé, ktadac prosty liniat na sa-
niach i stole pilarki tarczowej.

- Zakreci¢ obie éruby [5-11.



@

ST toloasztal
A toléasztal része egy vezetdsin [4-2], amit a CS
50 EB / CMS GE/ MFT/3-VL bal oldaléra kell sze-
relni, és egy tolészan [4-11, ami a vezetdsinen fut.

Szallitdshoz a tolészan a forgathaté gombbal [3a-
5] régzithetd a vezetdsinen.

A WRA 500 (itk6z6, hasonldan a CS 50 EB/CMS
GE-hez, a toldszan korbefutd vezetdvajatahoz
rogzithetd.

Beszerelés CS 50/ CMS-GE

- Helyezzen az alapallvany két kiilsé kivagasaba
[1-1] egy-egy tartét, csapolassal [1-2].
Vigyazat: a tartdn a kiallé részeknek [1-3] kifelé
kell mutatniuk.

- Tolja el a tartékat a vezetdvajatban [1-6] annyira,
hogy azok kiilsé éle (a kialld részekkel) egybees-
sen az alapallvany hézagjaival [1-4], és a kiall6
részeken lév6 csappantyUs zarak bepattanjanak
a vezetdvajatba.

- Ferdén felllrél helyezze a vezetdsineket a két
mdanyag tartéval [2-1] a flrészasztal vezetd-
véjataba [2-2].

- Forditsa el a vezetdsineket lefelé, hogy a tartdok
csapolasa [1-5] beakadjon a vezetdsinek fura-
taiba [2-3].

Megjegyzés: a vezetdsin harom furattal rendel-
kezik, és ezért két allasban (kialld rész elbrefelé
vagy hatrafelé) régzithetd.

- Hlzza meg a vezetdsineket a két forgathatd
gomb [3a-3] segitségével.

-Tolja a tolészant a négy gorgével [3a-4] a [3al.
abranak megfelelden oldalrél a vezetdsinre.

- Csavarozza fel a végiitkozéket [3a-1] a vezetd-
véjat [3a-2] két végére.

Beszerelés MFT/3-VL

- Ferdén felllrél helyezze be a vezetdsint a két
mUanyag tartéval [2-1] a hosszabbité hornyaba
[3b-11.

- Forditsa el lefelé a vezetGsint Ugy, hogy a vezet6-
sin forgégombjai [3b-3] a hosszabbitd furataiba
[3b-2] akadjanak.

Megjegyzés: a vezetGsin harom furattal rendel-
kezik, és ezért két allasban (kialld rész eldrefelé
vagy hatrafelé) régzitheté.

-Hulzza meg a vezetdsineket a két forgathatd
gomb [3b-3] segitségével.

- Tolja a tolészant a négy gorgével [3a-4] a [3al.
abranak megfeleléen oldalrol a vezetGsinre.

- Csavarozza fel a végiitkozéket [3a-1] a vezets-
vajat [3a-2] két végére.

Magassagbeallito

- Oldja a két forgathaté gombot [3a-31.

- Forgassa el a két belsé hatlapos csavart [4-3]
annyira, hogy az utkozdsin kb. T mm-rel alljon
a flrészasztal felett.

- Zarja a forgathaté gombokat [3a-31.

Sz6g beallitasa

- Lazitsa meg a két csavart [5-11.

- Forgassa el a csavart [5-2] addig, mig a toldszén
felfekvéfeliilete az asztali korflirész asztallapja-
val parhuzamos helyzetbe nem kertl. Helyezzen
egy egyenes vonalzot a tolészanra és az asztali
korflrész asztallapjara, igy ellenérizze, hogy a
fellletek parhuzamosak-e.

- Hlzza meg a két csavart [5-11.



'EAKNnBpo ST

To éAknBpo anoteAeitat anoé pla paya odnyo [4-21,
nou ouvappoAoyeitat oTnv aploTepn NAeupd Tou
CS 50 EB/CMS GE/ MFT/3-VL, kat éva oupopevo
e€aptnpa [4-11, nou kwveitat navw otn paya odnyo.

[a Tn peTapopa pnopei To oupdpevo e§dptnpa va
oQi€el pe 10 neploTpoPkd koupni [3a-5] navw
oTn paya odnyo.

0 0dnyog WRA 500 pnopei, onwg katoto CS 50 EB/
CMS GE, va otepewBei 0T0 NEPLPETPLKO QUAGKL TOU
OUPOUEVOU €6APTANATOG.

ZuvappoAéynon CS 50/ CMS-GE

- TonoBethote ota dUo e€wtepika avoiypara [1-1]
Tng Baong and éva othpiypa pe Tov neipo [1-2]
péoa.

Mpogoxn: Ot npoe€oxeg [1-3]1 navw ota oTnpiy-
pata npénetva deixvouv KaBe popd nNpog Ta €§w.

- Metartoniote 1a otnpiypata oto auAdkt [1-6]
7000, MOMOU ol EEWTEPIKEG TOUG AKUEG (pe Tig
npoe€ox£g) va Tautizovral e Toug appoug [1-4]
TNG BAONG, KAL OL KOUUNWTEG OUVOETELG VA A0(a-
Aloouv oTLG NpoeEoxEG 0TO QUAAKL.

- TonoBetnoTte Tn pdya 0dnyd Ao&a anod ndvw Ye Ta
dUo nAaoTika otnpiypara [2-1] oto auhaxt [2-2]
TOU TPAMEZL0U NpLoviopaTog.

- LTp€YTe TN paya odnyod Npog Ta KATw, ETOL WOTE
ot neipot [1-5] Twv otnplypdrwv va niavouv orig
Tpuneg [2-3] Tng payag odnyou.

Maparnpnon: H paya odnyog dlabeTeL Tpelg Tpu-
neg Kat ynopet €10t va otepewBel o dUo BEoeLg
(npoe€oxn Mpog Ta Niow N Npog Ta eUnpPog).

- Bidwote otaBepd Tn paya odnyd pe Ta dUo nept-
oTpo@ika kouuna [3a-31.

- InpwE&Te T0 oUPOPEVO EEAPTNHA, CUMPWVA PE TNV
ewkova [3al, pe ta téooepa poAa [3a-4] ano Ta
nAdyla navw otn paya odnyo.

- Bidwore Toug TeAtkou¢ avaoTtoleig [3a-1] ota dUo
Gkpa Tou auhakiou [3a-2].

ZuvappoAéynon MFT/3-VL

- TonoBetnoTe TN paya 0dnyo6 Aoyd and enavw pe Ta
8o nAaoTikd otnpiypara [2-1] oto auhakt [3b-11
TNG NPOEKTAONG.

- lupioTe Tn paya 0dNyd NPOG Ta KATW £T0L, WOTE T
NEPLOTPOPLKA KOUMNLA TNG payag odnyou [3b-3]
va nuavouy ot Tpuneg [3b-21 1ng npoékraong.
Maparnpnon: H paya 0dnyog GtabeTel TpeLg TpU-
neg Kat Pnopei €10t va otepewBel oe dU0 BEoeLg
(npoe€oxn mpog Ta niow N nNpo¢ 1a epnpog).

- BldwoTe otaBepa Tn paya 0dnyd pe Ta dUo nept-
oTpo@ikd Koupna [3b-31.

- 2npwETe To oUPOPEVO EEAPTNHA, CUPPWVA PE TNV
ewkova [3al, pe 1a téooepa poha [3a-4] ano Ta
nAdayta névw otn paya odnyo.

- BidwoTe Toug TeAtkoUg avaoTtoleic [3a-1] ota duo
Gkpa Tou auhaklovu [3a-2].

PuBuion Tou Uyoug

- AUoTe 1a 800 neploTpo@ikd koupnua [3a-31.

-MeploTpéyTe TIG OUO Bideg KEPAANG Koilou
e€aywvou (ahev) [4-3] 1600, wonou o 0dnyog
avaoToAng va npoe&éxel navw and Tn Baon Tou
nploviou nepinou T mm.

- Z@i€Te Ta neploTpo@ika koupna [3a-31.

PUBuwon Tng ywviag

- Auote T1g U0 Bideg [5-11.

- Tupiote Tn Bida [5-2], domou n enwpaveta £dpa-
ONG TOU CUPOPEVOU £6aPTANATOG Va eival NnapaA-
AnAn pe Tnv enwpavela Tng Baong Tou otaBepou
dlokonpiovou. EAéyETe TNV napaAAnAdTnTa, TO-
noBeT@vTag évav iolo kavova Navw oTa GUPOHEVO
e€gapTnpa Kkat otn Baon Tou oTaBepol dlokonpio-
vou.

- Z@i€re TIg dUo Bideg [5-11.



PasTteratenHa Maca ST

PasTeraTenHa Maca ce cbCToM OT e4Ha HaM-paBs-
Bawa penca [4-2], koaTo e MoHTMpaHa oT fgBaTa
ctpaHa Ha CS 50 EB/CMS GE/ MFT/3-VL, v esHa
nogsuxkHa weiHa [4-1], koato ce nnb3ra no Ha-
npaBnsiBallaTa pesca.

Mpu TpaHcnopTpaHe NofBMXXHaTa LeiiHa MoXe
na bbhe 3akpeneHa BbpXy Han-pasnsBallaTa
pesica ¢ nomoLLTa Ha BbpTALO ce Konde [3a-5].

OrpaHuuntenat WRA 500 Moxe aHanoruy-
Ho Ha CS 50 EB /CMS GE pa 6bae 3akpeneH
KbM 06XOAHWS KaHan Ha MofBUXHaTa WelHa.

MonTupaHne CS 50/ CMS-GE

-TMocTaBeTe B ABaTa BbHWHK npopesa [1-1] Ha
OCHOBHaTa CTolika Mo eAvH Abpxay ¢ bonTose
[1-2].

BHuMaHue: nzgagenute yactu [1-3] Ha gbpxa-
uuTe TpsibBa fa NokasBaT CbOTBETHO HaBbH.

- MpemecTeTe gbpxaunte B kaHana [1-6] Taka, ue
TeXHUTE BbHLLHYM pbboBe (c M3gageHuTe yacTv) fa
cbenagHar ¢ dyrute [1-4] Ha ocHoBHaTa cToiika u
dvKcMpalLWTe CbeAVHEHVS Ha 3AafeHUTE YacTy
ce apeTuparT B kaHasna.

- MNocTtaBeTe HanpaBnsBallyaTa peJica uaroHasHo
oTrope C fjBeTe MjacTMacoBy 3aTarallyn ycTpon-
ctea [2-1] B kanana [2-2] Ha oTpesHus nnor.

- 3aBbpTeTe HanpapsiBallaTa pesca Hagosy Taka,
ue 6onToseTe [1-5] Ha gbpxaunTe ga cbBnagHat
c otopuTe [2-3] Ha HanpasnsBawaTa pesca.
3abenexxka: HanpaBnsBallaTa penca uma Tpu
0TBOPU U M0 TakbB Ha4YvH Moxe Aa bbhe 3akpe-
neHa B ABe nonoxeHus (M3gafeHara yact ot3ag
wnn oTnpen).

- 3aTerHeTe A0 0TKa3 HampaBsJ/isBallaTa pesca C
nBeTe BbPTAWM ce KonyeTa [3a-3].

- N3byTaiiTe noaBUKHaTa LWeiHa C YeTUpKTE POJIKK
[3a-4] otcTpanu Bbpxy HanpaBisBa-LwaTa penca
B cvoTBeTcTBMe C dur. [3al.

- 3aTerHeTe [0 0TKa3 BWHTOBETe Ha KpalHUTe
orpanunuutenu [3a-11 koM fBata kpas Ha kaHasn
[3a-2].
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MoHnTupaHe MFT/3-VL

- MocTaseTe BofeLlaTa WIHA HAKJIOHEHO Harope
c fBaTa nnactMacosu gbpxauu [2-1] B kanana
[3b-1] Ha yabmxuTens.

- 3aBbpTeTe BoAeLLaTa LWUMHA Hafoy, 3a fa BNa3aT
BbLPTALLMTE Ce KonyeTa Ha BogewaTa wuHa [3b-
31 B otBopuTe [3b-2] Ha yabmxuTEns.
3abenexka: HanpaBnaBallaTa pesca uma Tpu
OTBOPM M M0 TakbB HaYMH Moxe Aa bbje 3akpe-
neHa B iBe NonoxeHus (M3afeHaTa yacT oT3as
unw otnpen).

- 3aTerHere [0 0TKa3 HanpasfisBaliaTta pesnca c
nBeTe BbpTAWM ce konyeTa [3b-3].

- MN3byTaiTe nofBMKHaTa LLEHA C YETUPUTE POSTKK
[3a-4] oTcTpanu Bbpxy Hanpasnaea-wara pesca
B choTBeTcTBYMe C dur. [3al.

- 3aTerHeTe 4o 0TKa3 BUHTOBETE Ha KpalHuTe
orpanuuutenu [3a-1] kbM gBata kpas Ha kaHan
[3a-2].

PerynupaHe Ha BUCOYMHaTa

- OTBOpeTe fABETe BLPTALM ce KondeTa [3a-3].

- 3aBbpTeTe ABaTa BUHTA C BbTPELLeH LWeCcToCTeH
[4-3] Taka, 4e orpaHuymTeNHATA NUHUIKa Oa
CTbpym Npuba. 1 mm Hajg oTpesHus nioT.

- 3aTBOpeTe BLpTALMTE ce KonyeTa [3a-3].

‘brnoso npeMecTeaHe

- Pasxnabete gBata BuHTa [5-11.

- 3aebprete euHTa [5-2] gokato onopHata no-
BbPXHOCT Ha MOABWXHA LIeHa CTaHe ycropes-
Ha Ha MOBBPXHOCTTA Ha MoTa Ha HacTONAHMA
UMpKynsipeH TpuoH. [posepeTe ycnopeaHocTTa,
KaTo 3a Ta3M Liesl nocTaBeTe efHa NpaBa ANHMA
BbPXy NOABWXKHATa LLeHa V1 N10Ta Ha HaCToNHMA
UMPKYNSPEH TPHOH.

- 3aTerHeTe gBata BuHTa [5-1].
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Liuglaud ST
Liuglaud koosneb juhtsiinist [4-2], mis montee-
ritakse seadme CS 50 EB/CMS GE/ MFT/3-VL
vasakule kiiljele, ja liugkelgust [4-1], mis jookseb
juhtsiinil.

Transpordiks saab liugkelku péérdnupuga [3a-5]
juhtsiinil lukustada.

Juhikut WRA 500 saab analoogselt seadmega CS
50 EB/CMS GE kinnitada liugkelgu soone kiilge.

Paigaldus CS 50/ CMS-GE

- Paigaldage pohikarkassi molema valimise ava
[1-1] kiilge kinnitite [1-2] abil kandeelement.
Tahelepanu: kandeelementidel olevad llekatted
[1-3] peavad olema suunatud valjapoole.

- Nihutage kandeelemente soones [1-6] nii kau-
gele, et nende vélimised servad (koos lilekate-
tega) pohikarkassi vuukidega [1-4] ihtivad ja
llekatete Ghendused soones kohale fikseeru-
vad.

- Asetage juhtsiin mdlema plastkinnitusega [2-1]
ilalt diagonaalselt saepingi soonde [2-2].

- Keerake juhtsiin alla, nii et kinnitusdetailide
kinnitid [1-5] haakuvad juhtsiini avadesse [2-3].
Markus: juhtsiin on varustatud kolme avaga ja
seetottu saab seda kinnitada kahte asendisse
(Ulekattega taha voi ette).

- Keerake juhtsiin mélemast poordnupust [3a-31
kinni.

- Likake liugkelk vastavalt joonisele [3al nelja
rullikuga [3a-4] kiljelt juhtsiini peale.

- Kinnitage 6ppjuhikud [3a-1] soone [3a-2] ma-
lema otsa kiilge.
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Paigaldus MFT/3-VL

- Asetage juhtsiin mdlema plastkinnitusega [2-1]
iilalt diagonaalselt pikenduse soonde [3b-11.

- Keerake juhtsiini alla nii, et juhtsiini pdordnupud
[3b-3] haakuvad pikenduse avadesse [3b-2].
Markus: juhtsiin on varustatud kolme avaga ja
seetottu saab seda kinnitada kahte asendisse
(Ulekattega taha voi ette).

- Keerake juhtsiin mélemast poordnupust [3b-31]
kinni.

- Liikake liugkelk vastavalt joonisele [3al nelja
rullikuga [3a-4] kiljelt juhtsiini peale.

- Kinnitage 6ppjuhikud [3a-11 soone [3a-2] mo-
lema otsa kiilge.

Korguse reguleerimine

- Avage molemad péérdnupud [3a-31.

- Keerake mdlemaid sisekuuskantkruvisid [4-3]
nii palju, et juhiku joonlaud ulatub umbes 1 mm
lle saepingi.

- Keerake kinni péordnupud [3a-3].

Nurga reguleerimine

- Keerake lahti mélemad kruvid [5-11.

- Keerake kruvi [5-2], kuni liugkelgu toetuspind
on ketassaepingi tootasapinnaga paralleelne.
Paralleelsuse kontrollimiseks asetage liug-
kelgule ja ketassaepingi todtasapinnale sirge
joonlaud.

- Keerake mélemad kruvid [5-11 kinni.



Klizni stol ST
Klizni stol sastoji se od vodilice [4-2] koja
se montira za lijevu stranicu CS 50 EB/ CMS
GE/ MFT/3-VL, i od kliznika [4-1] koji se krece
po vodilici.

U svrhu transporta je moguce zakretnim gumbom
[3a-5] uklijestiti posmi¢nog klizac¢a na vodilici.

Granicnik WRA 500 mozZe se analogno prema
CS 50 EB/CMS GE-u pridvrstiti za obilazni utor
kliznika.

Montaza CS 50/ CMS-GE

- Umetnite u oba vanjska dubljena otvora [1-1]
postolja po jednu drzaljku sa rukavcem [1-2].
Paznja: istureni dijelovi [1-3] na drzaljkama
moraju uvijek pokazivati na vanjsku stranu.

- Premjestite drzaljke u utoru [1-6] sve dok se
njihove vanjske bridi (sa isturenim dijelovima)
ne izjednace sa reskama [1-4] postolja, i dok
Skljocni spojevi na isturenim dijelovima ne usko-
Ce u aretaciju utora.

- Umetnite vodilicu koso odozgo sa obe plasticne
drzaljke [2-1] u utor [2-2] stola za piljenje.

- Zaokrenite vodilicu prema dolje tako da rukavci
[1-5] drzaljki zahvacaju u provrte [2-3] vodilice.
Napomena: Vodilica ima tri provrta i stoga se
moze priévrstiti u dva polozaja (istureni dio
prema otraga ili sprijeda).

- Pritegnite vodilicu zakretnim gumbima [3a-3].

- Navodite kliznik na naéin prikazan u slici [3al
sa Cetiri kotacica [3a-4] sa boc¢ne strane na
vodilicu.

- Pritegnite krajnje grani¢nike [3a-1] vijcima na
oba kraja utora [3a-2].
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MontaZa MFT/3-VL

- Umetnite vodilicu koso odozgo zajedno sa dvi-
jema plasti¢nim drzaljkama [2-1] u utor [3b-11
produzetka.

- Zaokrenite vodilicu prema dolje tako da zakretni
gumbi vodilice [3b-3] zahvataju u provrte [3b-2]
produzetka.

Napomena: Vodilica ima tri provrta i stoga se
moze priévrstiti u dva polozaja (istureni dio
prema otraga ili sprijeda).

- Pritegnite vodilicu zakretnim gumbima [3b-3].

- Navodite kliznik na nacin prikazan u slici [3al
sa Cetiri kotaci¢a [3a-4] sa bocne strane na
vodilicu.

- Pritegnite krajnje grani¢nike [3a-1] vijcima na
oba kraja utora [3a-2].

Namjestanje visine

- Otvorite oba zakretna gumba [3a-3].

- Okredite dva vijka sa Sesterostranom rupom [4-
31 sve dok graniéno ravnalo ne stoji otpr. 1 mm
iznad stola za piljenje.

- Zatvorite zakretne gumbe [3a-31.

Prilagodavanje kuta

- Popustite oba vijka [5-11.

- Zakrecite vijak [5-2] sve dok se dosjedna povr-
Sina potisnog kliznika ne nalazi u paralelnom
polozaju u odnosu na povrsinu postolja stolne
kruzne pile. Kontrolirajte paralelnost time Sto
polozite nesavijeno ravnalo na potisni kliznik i
postolje stolne kruzne pile.

- Pritegnite oba vijka [5-11.
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Bidams galds ST
Bidams galds sastav no vadules [4-2], kas tiek
piemontéta pie CS 50 EB/CMS GE/ MFT/3-VL krei-
sas malas, un bidslidna [4-1], kas virzas pa vaduli.

Transportésanai bides ratinus var aizspiest uz
vadi$anas sliedes ar grozamo rokturi [3a-5].

Atturi WRA 500, lidzigi ka CS 50 EB/ CMS GE, var
piestiprinat pie bidslidna cirkuléjosas gropes.

Montaza CS 50/ CMS-GE

- Pamatstatna abos aré&jos padzilinajumos [1-11
ievietojiet attiecigi pa vienam turétajam ar tapu
[1-2].

Uzmanibu: izvirzitam dalam [1-3] uz turétajiem
attiecigi ir jarada uz aru.

- levirziet turétajus gropé [1-6] tiktal, lidz to
arejas malas (ar izvirzitam dalam) sakristu ar
pamatramja rievam [1-4], un aizkridanas savie-
nojumi nofiksétos izvirzito dalu gropé.

-Vaduli ievietojiet ieslipi no augSas ar abiem
plastmasas stiprinajumiem [2-1] zagé3anas
galda gropé [2-2].

- Novirziet vaduli uz leju t3, lai turétaju tapas [1-5]
iekeras vadules urbumos [2-3].

Piezime: Vadidanas sliedei ir tris caurumi, un
tapéc to var nostiprinat divas pozicijas (izvirzita
dala uz aizmuguri vai uz prieksu).

- Saskravéjiet vaduli ar abiem grozamajiem rok-
turiem [3a-3] lidz galam.

- Bidiet bidslidni, k& paradits [3al. attél3, ar Cet-
riem rulliSiem [3a-4] no malas uz vaduli.

- Pieskravéjiet gala atturus [3a-1] gropes abos
galos [3a-2].
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Montaza MFT/3-VL

- levietojiet vadotni slipi no augSas ar abiem
plastmasas stiprindjumiem [2-1] pagarindjuma
rieva [3b-1].

- Pagrieziet vadotni uz leju, lai tas grozamie rok-
turi [3b-3] iekertos pagarinajuma urbumos [3b-
2].

Piezime: Vadidanas sliedei ir tris caurumi, un
tapéc to var nostiprinat divas pozicijas (izvirzita
dala uz aizmuguri vai uz prieksu).

- Saskrivéjiet vaduli ar abiem grozamajiem rok-
turiem [3b-3] lidz galam.

- Bidiet bidslidni, ka paradits [3al. attél3, ar cet-
riem rulliSiem [3a-4] no malas uz vaduli.

- Pieskravéjiet gala atturus [3a-1] gropes abos
galos [3a-2].

Augstuma regulésana

- Atgrieziet abus grozamos rokturus [3a-31.

- Grieziet abas iek$&ja tetraedra skraves [4-3]
tiktal, lidz attura lineals ir izvirzits par apm. 1
mm pari zagésanas galdam.

- Aizgrieziet grozamos rokturus [3a-3].

Lenka parstatisana

- Atskrivéjiet abas skraves [5-11.

- Grieziet skravi [5-2], lidz bidslidna kontakt-
virsma atrodas paraléli galda ripzaga virsmai.
Parbaudiet paralelitati, novietojot taisnu linealu
virs bidslidna un ripzaga galda.

- Aizskravéjiet abas skrives [5-11.
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Stumimo stalas ST
Stimimo stalg sudaro stimimo bégis [4-2],
tvirtinamas prie CS 50 EB/CMS GE/ MFT/3-VL i$
kairés pusés, ir slankiklis [4-1], judantis iSilgai
stimimo bégio.

Transportavimui judancioji pavaza sukamaja
rankeneéle [3a-5] gali bati pritvirtinta prie krei-
pianciosios juostos.

Ribotuva WRA 500, analogigkai CS 50 EB /CMS GE,
galite pritvirtinti prie slankiklio jpjovos.

UZdéjimas CS 50/ CMS-GE

-] abiiorines pagrindinio korpuso iépjovas [1-1]
istatykite laikiklj su i8sikiSusia dalimi [1-2].
Démesio: laikikliy idsikisimai [1-3] turi bati
nukreipti j iSore.

- Laikiklius griovelyje [1-6] perstumkite tiek, kad
juisorinés briaunos (su issikisimais) sutapty su
pagrindinio korpuso i$pjovomis [1-4], ir i8sikisi-
mu spragtukinés jungtys uzsifiksuotu griovelyje.

-Stimimo bégj su abejais plastmasiniais lai-
kikliais [2-1] jstatykite jstrizai i$ viraus ties
i8sikiantia stalo dalimi [2-2].

- Palenkite stimimo beégj j apacia taip, kad laiki-
kliu issikiSusios dalys [1-5] patekty j stamimo
bégio angas [2-3].

Pastaba: kreipiancioji juosta turi tris kiaurymes,
todél ja galima tvirtinti dviejose padétyse (igsi-
kiimu atgal arba pirmyn).

- Stimimo bégj priverzkite abejais varztais [3a-3].

- Slankiklj su keturiais ratukais [3a-4] stumkite
kaip parodyta [3a] paveikslélyje nuo saves ant
bégio.

- Prisukite galinius ribotuvus [3a-1] abejose
griovelio [3a-2] pusése.

24
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- Kreipianciaja liniuote i$ virsaus nuozulniai
abiem plastikiniais laikikliais [2-1] jstatykite |
ilginimo plokstés griovelj [3b-11.

- Kreipianciaja liniuote palenkite zemyn taip, kad
kreipianciosios liniuotés sukamosios rankené-
lés [3b-3]jeity jilginimo ploksteés skyles [3b-2].
Pastaba: kreipiancioji juosta turi tris kiaurymes,
todél ja galima tvirtinti dviejose padétyse (isi-
kiimu atgal arba pirmyn).

- Stimimo bégj priverzkite abejais varztais [3b-3].

- Slankiklj su keturiais ratukais [3a-4] stumkite
kaip parodyta [3al paveikslélyje nuo saves ant
bégio.

- Prisukite galinius ribotuvus [3a-1] abejose
griovelio [3a-2] pusése.

Aukscio reguliavimas

- Atsukite abu varztus [3a-3].

- Sukite abu vidinius $ediabriaunius varztus [4-
31 tol, kol ribotuvo liniuoteé virs stalo pavirsiaus
iSkils apie 1 mm.

- Prisukite sukamuosius varztus [3a-3].

Kampo keitimas

- Atsukite abu varztus [5-11.

-Varztus [5-2] persukite tol, kol judanciosios
pavazos atraminis pavirsius taps lygiagretus
stalinio diskinio pjaklo stalo pavirsiui. Lygiagre-
tuma kontroliuokite virs judanciosios pavazos
ir stalinio diskinio pjtklo stalo padédami tiesia
liniuote.

- UZsukite abu varztus [5-11.



Premicna miza ST
Premicna miza je sestavljena iz vodilne tracnice
[4-2], ki se montira na levi strani CS 50 EB/CMS
GE/ MFT/3-VL ter premiénih sani [4-1], ki tecejo
po vodilni tracnici.

Pred transportom lahko premicne sani pritrdite
na vodilno tracnico s pomocjo vrtljivega gumba
[3a-5].

Prislon WRA 500 je mogoce, analogno kot pri CS
50 EB/CMS GE, pritrditi na obodni utor premicnih
sani.

Montaza CS 50/ CMS-GE

-V obe zunanji rezi [1-1] na osnovnem ogrodju
vstavite po eno drzalo s ¢epom [1-2].

Pozor: izstopajoci deli [1-3] na drzalih morajo
kazati navzven.

- Premaknite drzala v utoru [1-6] do te mere, da
se njihovi zunanji robovi (z izstopajocimi deli)
poravnajo s fugami [1-4] vosnovnem ogrodju in
se aktivirajo zaskocCni spoji na izstopajocih delih
v utoru.

- Nagnjeno vodilno tracnico polozite od zgoraj z
obema plasti¢nima drzaloma [2-1] v utor [2-2]
mize Zage.

- Vodilno tra¢nico obrnite navzdol tako, da ¢ep [1-
5] drzala vprime vizvrtino [2-3] vodilne tracnice.
Opomba: vodilna tracnica ima tri izvrtine in jo
je zato mogoce pritrditi v dveh legah (izstopajoci
del spredaj ali zadaj).

- Privijte vodilno tracnico z obema vrtljivima gum-
boma [3a-3].

- Porinite premic¢ne sani (slika [3al) s Stirimi
valjéki [3a-4] od strani na vodilno traénico.

- Privijte kon¢na prislona [3a-1] na obeh koncih
utora [3a-2].
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MontaZa MFT/3-VL

- Nagnjeno vodilno tracnico poloZite od zgoraj z
obema plasti¢nima drzaloma [2-1] v utor [3b-1]
podaljska.

-vodilno tirnico obrnite navzdol tako, da bodo vr-
tljivi gumbi vodilne tirnice [3b-3] seglivizvrtine
[3b-2] podalj3ka.

Opomba: vodilna tracnica ima tri izvrtine in jo
je zato mogoce pritrditi v dveh legah (izstopajoci
del spredaj ali zadaj).

- Privijte vodilno tracnico z obema vrtljivima gum-
boma [3b-3].

- Porinite premic¢ne sani (slika [3al) s Stirimi
valj¢ki [3a-4] od strani na vodilno tracnico.

- Privijte kon¢na prislona [3a-1] na obeh koncih
utora [3a-2].

Nastavitev viSine

- Odvijte oba vrtljiva gumba [3a-31.

- Zavrtite oba imbus vijaka [4-3] tako, da ravnilo
prislona sega priblizno 1 mm nad mizo Zage.

- Privijte oba vrtljiva gumba [3a-3].

Nastavitev kota

- Odvijte oba vijaka [5-11.

- Odvijte oba vijaka [5-2] tako, da je nalezna po-
vrsina premicnih sani vzporedno z mizo krozne
Zage. Vzporednost preverite tako, da na pre-
micne sani in mizo kroZne zage polozite ravno
ravnilo.

- Privijacite oba vijaka [5-11.
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Kundendienst und Reparatur nur
durch Hersteller oder durch Service-
werkstatten: Nachstgelegene Adresse unter:
www.festool.com/Service
Nur original Festool Ersatzteile verwenden!
Bestell-Nr. unter: www.festool.com/Service
Informationen zur REACh:

www.festool.com/reach

Customer service and repair only
through manufacturer or service

workshops: Please find the nearest address

at: www.festool.com/Service

Use only original Festool spare parts!

Order No. at: www.festool.com/Service

Information on REACh:

www.festool.com/reach

Seuls le fabricant et un atelier homo-
logué sont habilités a effectuer toute
réparation ou service. Les adresses a proxi-
mité sont disponibles sur :
www.festool.com/Service
Utilisez uniquement des piéces de rechange
Festool d'origine. Référence sur :
www.festool.com/ Service
Informations a propos de REACh :

www.festool.com/reach

@ El Servicio de atencion al cliente y
reparaciones solo estd disponible por

parte del fabricante o de los talleres de repa-

racioén: encuentre la direccién mas proxima a

usted en: www.festool.com/Service

Utilice Unicamente piezas de recambio Festool

originales. Referencia en:

www.festool.com/Service

Informacion sobre REACh:

www.festool.com/reach
@ Servizio e riparazione solo da parte
del costruttore o delle officine di ser-
vizio autorizzate. Le officine pil vicine sono
riportate di seguito: www.festool.com/Service
Utilizzare solo ricambi originali Festool! Cod.
prodotto reperibile al sito:
www.festool.com/Service
Informazioni su REACh:
www.festool.com/reach

Klantenservice en reparatie alleen
door producent of servicewerkplaat-
sen: Dichtstbijzijnde adressen op:
www.festool.com/Service
Alleen originele Festool-reserveonderdelen
gebruiken! Bestelnr. op:
www.festool.com/Service
Informatie voor REACh:
www.festool.com/reach

Service och reparation ska endast
utforas av tillverkaren eller service-
verkstader. Se féljande adress:
www.festool.com/Service
Anvénd bara Festools originalreservdelar! Art.
nr nedan: www.festool.com/Service
Information om REACh:

www.festool.com/reach
@ Huolto ja korjaus vain valmistajan teh-
taalla tai huoltokorjaamoissa: katso
sinua ahinna oleva osoite kohdasta:
www.festool.com/Service

www.festool.com/service

Ké&yta vain alkuperaisia Festool-varaosia!
Tilausnumero kohdassa:
www.festool.com/Service
REACh:iin liittyvat tiedot:

www.festool.com/reach

Kundeservice og reparationer ma kun
udferes af producenten eller service-

veerksteder: Neermeste adresse finder De pa:

www.festool.com/Service

Brug kun originale Festool-reservedele!

Best.-nr. finder De p&:

www.festool.com/Service

Informationer om REACh:

www.festool.com/reach

Kundeservice og reparasjoner skal
kun utfgres av produsenten eller ser-
viceverksteder: Du finner neermeste adresse
under: www.festool.com/Service
Bruk kun originale Festool-reservedeler!
Best.nr. finner du under:
www.festool.com/Service
Informasjon om REACh:
www.festool.com/reach

Servico Apés-venda e Reparacao
apenas através do fabricante ou
das oficinas de servico: endereco mais
préximo em: www.festool.com/Service
Utilizar apenas pegas sobresselentes originais
da Festool! Referéncia em:
www.festool.com/Service
Informacoes sobre REACh:
www.festool.com/reach
@ CepBucHoe o06cny)KuBaHue U peMOHT
TONbKO Yepe3 GUPMyU3roToBUTENS
WM B HaLLWX CEPBUCHBIX MacTepckux: afipec
bnvkaiilueit MacTepckoit cM. Ha
www.festool.com/Service
Mcnonb3yiiTe ToNbKO OpUTMHaNbHbIE 3anac-
Hble YacTu Festool! N¢ ans 3akasa Ha:
www.festool.com/Service
MHdopmauus no aupektvse REACh:

www.festool.com/reach

@ Servis a opravy smi provadét pouze
varobce nebo servisni dilny: nejblizsi

adresu najdete na: www.festool.com/Service

Pouzivejte jen originalni nahradni dily Festool!

Obj. & na: www.festool.com/Service

Informace k REACh:

www.festool.com/reach

Obstuga serwisowa i naprawy wytacz-
nie u producenta lub w warsztatach

autoryzowanych: prosimy wybra¢ najblizsze

miejsce sposrod adreséw zamieszczonych na

stronie: www.festool.com/Service

Nalezy stosowac wytacznie oryginalne czesci

zamienne firmy Festool. Nr zaméwienia pod:

www.festool.com/Service

Informacje dotyczace rozporzadzenia REACH:

www.festool.com/reach

Ugyfélszolgalat és javitas csak a
gyarté vagy a szervizhalézat altal: a
legkozelebbi egység cime:
www.festool.com/Service
Kizarélag eredeti Festool potalkatrészeket
hasznéljon! Rendelési szamok a kévetkezd
helyen: www.festool.com/Service
Informatii de REACh:
www.festool.com/reach

EKAT .

LEPBLG NEAATOV KAl EMNLOKEUN
HOVO anoé TOoVv KATAOKEUAOTh n

Ta €§ouatodoTnyéva cuvepyeia o€pBig:

MAnotéotepn dtetBuvan KaTw ano:

www.festool.com/Service

Xpnolponoleite povo yvnola aviaAakTika

Festool! Api8. napayyeAiag katw

www.festool.com/Service

MAnpogopieg yia 1o REACh:

www.festool.com/reach

@ 06cny)KBaHe Ha KIIMEHTU U PeMOHT
caMo Mpu NpovU3BOAUTENS WUANW

oTOopu3MpaHUTe cepBu3u: AapechbT Ha

Hanbnuskusa no Bac Ha:

www.festool.com/service

Vi3non3BaiiTe caMo OpuUrMHaNHU pe3epBHU

yacTu Festool! KatanoxxHu Homepa Ha: www.

festool.com/service

Mudopmaums 3a REACh:

www.festool.com/reach

Hooldus ja parandus lubatud vaid
tootja volitatud hooldekeskustes:
hooldekeskuste aadressid leiate lingilt:
www.festool.com/service
Kasutage liksnes Festooli originaalvaruosi!
Tellimisnumbrid leiate lingilt:
www.festool.com/service
Teave REACH kohta:

www.festool.com/reach

@\\ Pruzanje usluga Servisna sluzba
i popravak dopusteno iskljucivo

radionicama za servisiranje: informacije o

najblizoj adresi mozete pronadi na stranici:

www.festool.com/service

Upotrebljavajte samo originalne zamjenske

dijelove Festoola! Kataloski br. na stranici:

www.festool.com/service

Informacije u svezi uredbe REACh:

www.festool.com/reach

Servisa dienestu un labosanas
darbus nodrosina tikai razotajs vai
servisa darbnicas: tuvaka adrese noradita:
www.festool.com/service
Izmantojiet tikai originalas Festool rezerves
dalas! Pasatijuma Nr. noradits:
www.festool.com/service
Informacija par kimisko vielu regulu ..RE-
ACh": www.festool.com/reach
@ Techninis aptarnavimas ir remontas
vykdomas tik pas gamintoja arba
techninés priezitros dirbtuvése - artimiau-
sius adresus rasite internete:
www.festool.com/service
Naudoti tik originalias ..Festool” atsargines
dalis! UZsak. Nr. rasite internete:
www.festool.com/service
Informacija apie REACh:

www.festool.com/reach

@ Poprodajne storitve in popravila
=’ lahko izvaja samo proizvajalec ali

servisne delavnice: najblizji naslov najdete

na: www.festool.com/service

Uporabljajte samo originalne nadomestne

dele Festool! St. narodila najdete na: www.

festool.com/service

Informacije REACh:

www.festool.com/reach



